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Abstract 

 

บทความน้ีเปนสวนหน่ึงของงานวิจัย เรื่อง “สํานวนเยอรมันและสํานวนไทยท่ี

มีความหมายคลายคลึงกัน” ซึ่งเปนงานวิจัยท่ีไดรับเงินทุนสนับสนุนการวิจัยจากคณะ

อักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย ตอจากงานวิจัยเรื่อง “สํานวนเยอรมันนารู” โดย

มีวัตถุประสงคเพ่ือศึกษาคนควาเก่ียวกับสํานวนเยอรมันและสํานวนไทยท่ีมีความหมาย

คลายคลึงกัน ท้ังน้ี เพ่ือเปนประโยชนในการเรียนการสอนภาษาเยอรมันและการแปลจาก

ภาษาเยอรมันเปนไทยและไทยเปนเยอรมัน มีการจัดเรียงสํานวนเยอรมันตามตัวอักษร A 

- Z  โดยในแตละสํานวนจะมีคําอธิบายความหมายของสํานวน ตัวอยาง (ถามี) สํานวน

ไทยท่ีมีความหมายคลายคลึงกับสํานวนเยอรมัน รวมท้ังบอกสํานวนเยอรมันอ่ืน ๆ ท่ีใชใน

ความหมายเดียวกันหรือใกลเคียง   

                                                 
* สาขาวิชาภาษาเยอรมัน ภาควชิาภาษาตะวันตก คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย  
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บทความน้ีมีวัตถุประสงคเพ่ือสรุปลักษณะเดนของสํานวนเยอรมันและสํานวน

ไทยท่ีมีความหมายคลายคลึงกันจากงานวิจัยดังกลาว พรอมยกตัวอยางประกอบใน

ประเด็นสําคัญดังตอไปน้ีคือ 

1. สํานวนเยอรมันและสํานวนไทยสะทอนใหเห็นวัฒนธรรมของท้ังสองชาติ 

2. ในความคลายคลึงกันของสํานวนท้ังสองภาษาน้ัน สํานวนเยอรมันมีความ

พิเศษบางประการท่ีสํานวนไทยไมมี  

3. ความหมายหลักท่ีแสดงผานสํานวนเยอรมันในปริมาณท่ีมากท่ีสุด  

4. ความเหมือนกันโดยสิ้นเชิงในสํานวนของท้ังสองภาษา 

 

Keywords: สํ านวนเยอรมัน ,  สํ านวนไทย ,  ความหมายคล ายคลึ ง กัน ,  

การเปรียบเทียบเชิงวัฒนธรรม 
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German and Thai idioms and  

Their Semantic Similarities:  

A Contribution to Cultural Comparison 
 

Wanna Saengaramruang  * 

 

Abstract  

 

This work was the second of two research projects supported by 

the Faculty of Arts Research Fund of Chulalongkorn University. Its goal was 

to discover semantic similarities between German and Thai idioms after the 

first research project “สํานวนเยอรมันนารู” (Deutsche Redewendungen) had 

been published. These two projects aimed to assist Thai learners of German 

as well as translators of German to Thai and vice versa.  

In this study, German idioms are arranged alphabetically, presented 

with semantic explanations, examples and their equivalents in Thai, and 

linked to other German idiomatic expressions with the same or similar 

meanings. The research aims to answer the following four questions: 

1. What cultural aspects do German and Thai idioms have in 

common? 

2. What special features are unique to German idioms? 

                                                 
* German Section, Department of Western Languages, Faculty of Arts, Chulalongkorn University 
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3. Which main concept is expressed by most of the German idioms?  

4. How similar are the idioms of both languages overall? 

 

Keywords: German idioms, Thai idioms, semantic similarities, cultural 

comparison 
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1. สํานวนเยอรมันและสํานวนไทยสะทอนใหเห็นวัฒนธรรมของท้ังสองชาติ 

 

สํานวนในแตละชาติแตละภาษาเปนเครื่องสะทอนใหเห็นวัฒนธรรมของชาติ

ตางๆ ท่ีอาจเหมือนหรือแตกตางกันไดเปนอยางดีในหัวเรื่องเดียวกันน้ัน ตัวอยางท่ียกมา

ตอไปน้ีเปนสํานวนเยอรมันและสํานวนไทยท่ีมีความหมายตรงกันแตใหภาพตางกันและ

สะทอนความตางวัฒนธรรมไดเปนอยางดี สํานวนท้ังเยอรมันและไทยในกลุมน้ีมีเปน

จํานวนมาก และแสดงใหเห็นวา ถึงแมมนุษยจะมีตางชาติตางภาษาและอยูกันคนละมุม

โลกก็ตาม แตก็อาจมีพฤติกรรมหรือความคิดใกลเคียงกัน สํานวนในภาษาหน่ึงๆ จะทํา

หนาท่ีประหน่ึงเครื่องเตือนใจใหผูคนในสังคมระแวดระวังภัยในบางเรื่องท่ีอาจเกิดข้ึนได

กับทุกคนทุกท่ี หรือสะทอนใหเห็นลักษณะนิสัยของมนุษยในวัฒนธรรมตางๆ จาก

การศึกษาในประเด็นดังกลาวพบวา สํานวนเยอรมันมักจะเตือนภัยโดยรวม ไมระบุ

รายละเอียดดังเชนในสํานวนไทย (ดังตัวอยาง 1 และ 2 ตอไปน้ี) นอกจากน้ี ในบางครั้ง

ถึงแมวาท้ังในสํานวนเยอรมันและไทยเปนการเตือนโดยรวม แตสํานวนไทยมักจะระบุ

รายละเอียดท่ีสะทอนใหเห็นภาพวัฒนธรรมไทย แสดงสิ่งท่ีมี เคยมี หรือมีมากใน

วัฒนธรรมไทย เชน คติความเช่ือในศาสนาฮินดูเรื่องพระอินทร มะพราว สวน ชาววัง 

แปงนวล จระเข รวมท้ังสิ่งท่ีมีบทบาทในสังคมไทยในบรรยากาศไทย ๆ เชน เจาวัด หลวง

ชี สังฆราช เปนตน (ดังตัวอยางท่ี 3, 4 และ 5 ท่ียกมา) 

 

ตัวอยางท่ี 1 สํานวนเยอรมัน andere Städtchen, andere Mädchen  

ความหมาย ใครท่ีเปลี่ยนท่ีทาง ก็จะเปลี่ยนใจดวย หรือพูดแบบอ่ืนไดวา wer 

umherzieht, bleibt nicht treu 

สํานวนไทยท่ีมีความหมายคลายคลึงกับสํานวนเยอรมันคือ  

รถไฟ เรือเมล ลิเก ตํารวจ (สํา) พวกเจาชูมีเมียมาก (Wichitmatra 2000) 
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สํานวนเยอรมัน andere Städtchen, andere Mädchen แปลตรงตัววา 

เมืองอ่ืน ผูหญิงอ่ืน ใชเปนสํานวนหมายความวา คนท่ีเปลี่ยนท่ีอยูจะไมซื่อสัตย ตรงกับ

สํานวนไทย รถไฟ เรือเมล ลิเก ตํารวจ (สํา) หมายถึง พวกเจาชูไมนาไววางใจ ท้ังสํานวน

เยอรมันและไทยมคีวามหมายไปในทิศทางเดียวกันคือ ตองการช้ีประเด็นวา การเปลี่ยนท่ี

ทําใหเกิดความเปลี่ยนแปลงอ่ืนท่ีตามมา สํานวนไทยระบุกลุมอาชีพท่ีไวใจไมได 4 อาชีพ

คือ รถไฟ เรือเมล ลิเก ตํารวจ เน่ืองจากอาชีพเหลาน้ันทําใหคนท่ีประกอบอาชีพตองใช

ชีวิตไปตามท่ีตาง ๆ และตองไปคางอางแรมไกลบาน เกิดปญหาความไมซื่อตรงตอภรรยา

หรือคนรักได สวนสํานวนเยอรมันจะสื่อความแบบกวางๆ วา ใครท่ีเปลี่ยนท่ีทาง ก็จะ

เปลี่ยนใจดวย โดยไมระบุอาชีพ 

 

ตัวอยางท่ี 2 สํานวนเยอรมัน trau, schau, wem! 

ความหมาย อยาหลงเช่ือผูอ่ืนงาย ๆ หรือพูดแบบอ่ืนไดวา vertraue anderen 

nicht leichtfertig  

สํานวนไทยท่ีมีความหมายคลายคลึงกับสํานวนเยอรมัน  มีมากมายดังน้ีคือ              

คบคนให ดูหนา ซ้ือผาให ดูเนื้อ (สํา )  จะคบใครใหพิจารณาเสียกอน 

เชนเดียวกับจะซื้อผาก็ตองพิจารณาเน้ือผา (คลังคํา) เปนคํากลาวเชิงตักเตือนใน

เรื่องการคบมิตรวาจะตองพิจารณาใหรอบคอบ เพ่ือจะไดไมตองเสียใจทีหลัง 

(Thapanee 1980, 41) 

คบคนจรนอนหมอนหมิ่น (สํา) หากคบคนแปลกหนา อาจเปนอันตรายได 

(Nawawan 2016) คบคนแปลกหนามักมีอันตราย นอนหมอนหมิ่นมักตก 

(Choea 1973) 

เชื่อดายตายเปลา (สํา) เช่ือไปหมดทุกอยางยอมเปนโทษเปนอันตรายกับตน 

มาจากโคลงสุภาษิตเกา (Wichitmatra 2000) 
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สัตวหนาขน คนหนาเลี่ยน (สํา) ไววางใจใครไมไดท้ังน้ัน (Khwankanlaya 

2005, 166) 

นอกจากน้ี ในภาษาไทยยังมสีุภาษิตคําพังเพยสอนใจดังน้ี 

อยาไวใจทาง อยาวางใจคน จะจนใจเอง อยาเช่ืออะไรใครงาย ควรคิด

ไตรตรองใหดีกอน (Udomphon 2013, 185)  

ชางสาร งูเหา ขาเกา เมียรัก ใชเปนคํากลาวเชิงตักเตือนคนท่ัวไปมิใหตั้งอยูใน

ความประมาท เพราะถาเกิดเคราะหหามยามรายข้ึนมา ชีวิตก็อาจเปนอันตรายได

จากสิ่งท้ัง 4 น้ี (Thapanee 1980, 73) 

ชางสาร งูเหา ขาแก เมียรัก อยาไดไววางใจ สอนวาไมใหไวใจสิ่งเหลาน้ัน 

ชางอาจทําอันตราย งูเหาอาจกัด ขาเกาอาจทรยศ เมียอาจไมซื่อเมื่อใดก็ไดท้ังสิ้น 

(Choea 1973) 

คนรักเทาผืนหนัง คนชังเทาผืนเสื่อ (สํา) คนรักมีนอย คนชังมีมาก (The 

Royal Institute) การอยูในสังคมถึงจะทําดีสักเทาใดก็ไมวายมีคนอิจฉาหรือ

เกลียดชัง ฉะน้ันจึงควรระวังตัวไวบาง อยาไวใจใคร ๆ จนเกินไปนัก เพราะวัน

หน่ึงเราอาจไดรับภัยจากศัตรูท่ีแฝงมาในรูปของมิตรก็ได (Thapanee 1980, 39)  

มีเมียสาว อยาเชื่อแมยาย อยาไววางใจใครหรืออะไรจนเกินไป มักใชเขาคูกับ 

ฝนตกอยาเชื่อดาว มีเมียสาวอยาเชื่อแมยาย (The Royal Institute) 

ขุนนางใชพอแม หินแงใชตายาย ถาไมใช พอ แม ปู ยา ตา ยายของตน ก็ไม

ควรไววางใจใคร ทํานองเดียวกับภาษิตท่ีวา อยาไวใจทาง อยาวางใจคน จะจน

ใจเอง (The Royal Institute) 

 สํานวนไทยอ่ืนท่ีมีความหมายใกลเคียง ไดแก 

ฝากเนื้อไวกับเสือ, ฝากปลาไวกับแมว (สํา) ฝากสิ่งใดสิ่งหน่ึงไวกับคนท่ีชอบ

สิ่งน้ัน ยอมสูญหายไดงาย, ไววางใจคนท่ีไมควรไววางใจ (The Royal Institute) 
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ตัวอยาง   

Der Kerl ist mit meinen ganzen Ersparnissen abgehauen! – Tja, trau, 

schau, wem! (Duden 11) หมอน่ันเชิดเงินออมท้ังหมดของฉันหนีไป เฮอ! อยา

หลงเช่ือใครงายๆ เปนอันขาด/คบคนใหดูหนา ซ้ือผาใหดูเนื้อ/อยาไวใจทาง 

อยาวางใจคน จะจนใจเอง   

สํานวนเยอรมัน trau, schau, wem! แปลตรงตัววา จะไวใจใครใหดูใหดี

เสียกอนวาเปนใคร ใชเปนสํานวนสอนใหอยาหลงเช่ือผู อ่ืนงาย ๆ  สํานวนไทยท่ีมี

ความหมายทํานองเดียวกันกับสํานวนเยอรมันมีมากมายดังแสดงไวขางตน โดยมี

เน้ือความหรือสิ่งท่ีนํามาเปรียบเทียบในสํานวนท่ีสะทอนวิถีชีวิตของคนไทยพ้ืนบานใน

สมัยโบราณวามีความเก่ียวของกับสิ่งเหลาน้ัน เชน ชางสาร งูเหา ขาแก เมียรัก สํานวน

หรือสุภาษิตไทยขางตนมักจะระบุรายละเอียดมากกวาสํานวนเยอรมันวาไมควรไวใจสิ่ง

ใดบาง 

สํานวนเยอรมันอ่ืนท่ีมีความหมายทํานองเดียวกัน ไดแก 

jdm./einer Sache nicht über den Weg trauen: ไมไวใจคนหรือเรื่อง

น้ัน หรือพูดแบบอ่ืนไดวา jdm./einer Sache sehr misstrauen 

 

ตัวอยางท่ี 3 สํานวนเยอรมัน es ist nicht alles Gold, was glänzt 

ความหมาย รูปลักษณภายนอกท่ีสวยงามมักลวงตา ทุกอยางไมไดสวยงามตามท่ี

เห็น เมื่อพิศดูใกล ๆ จะเห็นขอบกพรอง หรือพูดแบบอ่ืนไดวา der 

Schein trügt oft, erst bei näherem Hinsehen erkennt 

man oft Mängel und Defizite  

สํานวนไทยท่ีมีความหมายคลายคลึงกันกับสํานวนเยอรมันคือ 

เขียว ๆ อยาเฉลียววาองคอินทร (สํา) เห็นอะไรอยานึกวาดีไปหมด (Choea 

1973) 
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ตัวอยาง  

Bekanntlich ist nicht alles Gold was glänzt. Diese Weisheit gilt in 

besonderer Weise für das Internet. Nicht alle Informationen, die Sie 

im Internet finden, müssen zwangsläufig wahr sein! (redensarten-

index.de) ทุกคนรูดีวา เขียว ๆ อยาเฉลียววาองคอินทร/ทุกอยางไมไดสวยงาม

อยางท่ีเห็น คําคมน้ีใชไดดีเปนพิเศษกับอินเทอรเน็ต เพราะขอมูลท่ีคุณพบใน

อินเทอรเน็ตน้ันไมจําเปนตองจริงเสมอไป 

สํานวนเยอรมัน es ist nicht alles Gold, was glänzt แปลตรงตัววา ไมใช

ทุกอยางท่ีแวววาวจะเปนทองไปหมด มีความหมายและใหภาพตรงกับสํานวนสุภาษิตไทย

ท่ีวา วาว ๆ บใชเนื้อ คําดี ท่ัวนา และมีความหมายตรงกับสํานวนไทย เขียว ๆ อยา

เฉลียววาองคอินทร (สํา) หมายถึง เห็นอะไรอยานึกวาดีไปหมด เปนสํานวนไทยท่ีใหภาพ

สะทอนวัฒนธรรมไทยท่ีไดรับอิทธิพลความเช่ือตามคติในศาสนาฮินดู คือ มีการ

เปรียบเทียบกับสีเขียวของพระอินทร  

 

ตัวอยางท่ี 4 สํานวนเยอรมัน der Fisch stinkt vom Kopf [her]/(seltener:) fängt 

am Kopf zu stinken an (abwertend)  

ความหมาย ถามีอะไรไมชอบมาพากลท่ีใดก็ตาม ตนเหตุมักจะมาจากระดับ

ผูบริหารหรือหัวหนา  

สํานวนไทยท่ีมีความหมายคลายคลึงกับสํานวนเยอรมันคือ    

เจาวัดไมดี หลวงชีสกปรก (สํา) ผูบังคับบัญชาไมดี ลูกนองยอมไมดีดวย 

(Choea 1973) 

สํานวนเยอรมัน der Fisch stinkt vom Kopf [her] แปลตรงตัววา ปลาสง

กลิ่นเหม็นจากตรงหัวปลา ใชเปนสํานวนหมายความวา สิ่งท่ีไมชอบมาพากลจะเริ่มท่ี

ระดับผูบริหารหรือหัวหนาของหนวยงานน้ัน มีความหมายตรงกับสํานวนไทย เจาวัดไมดี 
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หลวงชีสกปรก (สํา) คือ ผูบังคับบัญชาไมดี ลูกนองยอมไมดีดวย สํานวนไทยและเยอรมัน

ใหภาพใกลเคียงกันมากคือ ความเลวรายเริ่มตนท่ีหัวหรือหัวหนากอน สํานวนเยอรมัน

เปรียบกับหัวปลาท่ีเนาเหม็นกอน สวนสํานวนไทยเปรียบกับเจาวัดและหลวงชี ถา

ผูบังคับบัญชาไมดี ลูกนองยอมไมดีดวย 

 

ตัวอยางท่ี 5 สํานวนเยอรมัน Eule: Eulen nach Athen tragen  

ความหมาย ทําสิ่งท่ีไมจําเปน หรือพูดแบบอ่ืนไดวา etw. Überflüssiges tun 

สํานวนไทยท่ีมีความหมายคลายคลึงกับสํานวนเยอรมันคือ  

เอามะพราวหาวไปขายสวน (สํา) แสดงความรูกับผูท่ีรูเรื่องดีกวา (Nawawan 

2016) 

เอามะพราวหาวไปขายสวน เอาแปงนวลไปขายชาววัง แสดงความรู

ความสามารถกับผูท่ีรูเรื่องดี (Khwankanlaya 2005, 198) 

บอกหนังสือสังฆราช, สอนหนังสือสังฆราช (สํา) สอนสิ่งท่ีเขารูดีอยูแลว (The 

Royal Institute) สั่งสอนผูท่ีมีความรูยอดเยี่ยมแลว (Choea 1973)  

สอนจระเขใหวายน้ํา (สํา) สอนผูท่ีสนัดานไมดีใหมีปญญา สอนสิ่งท่ีเขารูดีอยู

แลว (Nawawan 2016) จระเขวายนํ้าเกงอยูแลวใครไปสอน คนสอนก็ถูกหัวเราะ

วา ไมรูจักธรรมชาติของจระเข (Choea 1973) 

ตัวอยาง  

Du willst deinen Pariser Freunden Parfum mitbringen? Das hieße ja 

Eulen nach Athen tragen. (Wiznitzer 1975, 26) น่ีเธอจะเอานํ้าหอมไป

ฝากเพ่ือน ๆ ท่ีปารสีหรือ แบบน้ีเขาเรียกวา เอามะพราวหาวไปขายสวน 

In der Kölner Jazzszene etwas über die WDR Big Band zu erzählen, 

hieße Eulen nach Athen zu tragen. (redensarten-index.de) การเลา
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เรื่องเก่ียวกับวงดนตรี WDR Big Band ในงานดนตรีแจสท่ีเมืองโคโลญน้ัน เปน

การสอนหนังสือสังฆราชโดยแท 

สํานวนอังกฤษท่ีมีความหมายเดียวกันคือ      

to carry coals to Newcastle (Wiznitzer 1975, 26) 

สํานวนเยอรมัน Eulen nach Athen tragen แปลตรงตัววา เอานกเคาแมว

ไปกรุงเอเธนส เปนสํานวนท่ีมาจากกรีกโบราณ ซึ่งกลาวกันวารอบเมืองหรือในเมือง

เอเธนสในสมัยกรีกโบราณมีนกเคาแมวมากมายอยูแลว ใครท่ียังนําเอานกเคาแมวไป

เอเธนสอีก ก็จะไมทําใหคนท่ีเมืองน้ีประทับใจได เพราะเห็นกันดาษดื่น ใชเปนสํานวน

หมายความวา ทําสิ่งท่ีไมจําเปน มีความหมายไปทํานองเดียวกับสํานวนไทยซึ่งจะเนน

ลักษณะของสิ่งท่ีไมจําเปนแตกตางออกไป คือ เอามะพราวหาวไปขายสวน (สํา) 

หมายถึง แสดงความรูกับผูท่ีรูเรื่องดีกวา เปรียบกับมะพราวท่ีมีคนนํามาขายคนสวนผูซึ่งมี

มะพราวมากอยูแลว มิหนําซ้ํามะพราวท่ีนํามาขายยังเปนมะพราวหาวดวย หรือสํานวน 

สอนหนังสือสังฆราช (สํา) หมายถึง สั่งสอนผูท่ีมีความรูยอดเยี่ยมแลว ท้ังหมดน้ีแสดงให

รูวา การกระทําเหลาน้ันเปนเรื่องท่ีเปลาประโยชน ไมจําเปน สวนสํานวนไทย สอนจระเข

ใหวายน้ํา (สํา) น้ัน มีสองความหมายคือ สอนผูท่ีสันดานไมดีใหมีปญญา และ สอนสิ่งท่ี

เขารูดีอยูแลว (Nawawan 2016) ท้ังสองสิ่งนับเปนสิ่งท่ีไมจําเปน 

สํานวนเยอรมันอ่ืนในความหมายทํานองเดียวกัน ไดแก 

Holz: Holz in den Wald tragen: ทําเรื่องท่ีไมจําเปน ไรสาระ สํานวนน้ีมา

จากเรื่อง Satiren ของโฮราส (Horaz) คลายสํานวนไทยสอนหนังสือสังฆราชหรือ

เอามะพราวหาวไปขายสวน หรือสํานวนเยอรมันอ่ืนท่ีวา “Winnetou das 

Reiten beibringen” (Duden 11) หรื อ พูดแบบ อ่ืนได ว า  etw. Sinnloses, 

Unnötiges, etw. völlig Überflüssiges tun (สํานวนเยอรมันแปลตรงตัววา 

แบกไมเขาปา) 
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2. ในความคลายคลึงกันของสํานวนท้ังสองภาษานั้น สํานวนเยอรมันมีความพิเศษ

บางประการท่ีสํานวนไทยไมมี 

 

ลักษณะพิเศษของสํานวนเยอรมันท่ีแตกตางจากสํานวนไทยจะนํามากลาวใน

ท่ีน้ีคือ สํานวนเยอรมันเดียวกันอาจมีสองความหมายท่ีตรงกันขามกันไดซึ่งเปนลักษณะท่ี

ไมพบในสํานวนไทย ดังตัวอยางตอไปน้ี 

 

สํานวนเยอรมัน passen wie die Faust aufs Auge (ugs.)  

สํานวนเยอรมัน passen wie die Faust aufs Auge (ugs.) แปลตรงตัววา 

เหมาะสมกันเหมือนกําปนไปทาบท่ีตา สํานวนน้ีมีลักษณะเดนท่ีแปลกมากคือ เมื่อใชเปน

สํานวนมีสองความหมายท่ีตรงกันขามกัน ดังน้ี 

ความหมายท่ี 1  เขากันไมไดเลย หรือพูดแบบอ่ืนไดวา überhaupt nicht passen, 

nicht zusammenpassen  

สํานวนไทยท่ีมีความหมายคลายคลึงกันนี้คือ 

หัวมังกุทายมังกร (สํา) สวนตนกับสวนทายไม เขากัน เชน บทความน้ี

หั ว มั ง กุ ท า ย มั ง ก ร ช อ บ ก ล  ( Nawawan 2016)  ขั ด กั น  เ ข า กั น ไ ม ไ ด  

(Khwankanlaya 2005, 183) ไมเขากัน ไมกลมกลืนกัน มีหลายอยางปนเปกัน

จนหมดงาม (Danai 2005, 85) 

ตัวอยาง  

Nach ethnographischen Untersuchungen über das Leben in den 

Hochhäusern von Paris wird ein Hochhaus in Nigeria gebaut, wo es 

hinpasst wie die Faust aufs Auge. (redensarten-index.de) การสรางตึก

ระฟาในไนจีเรียตามงานวิจัยเก่ียวกับการดํารงชีวิตบนตึกระฟาในกรุงปารีส เปน

การสรางท่ีไมเขากับสถานท่ีเอาเสียเลย/เขากันเหมือนหัวมังกุทายมังกร 
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Das karierte Halstuch zu der gepunkteten Jacke – das passt wie 

die Faust aufs Auge. (Duden 11) ผาพันคอลายตาหมากรุกกับเสื้อแจ็กเก็ต

ลายจุดไมเขากันเลย/เขากันเหมือนหัวมังกุทายมังกร 

ความหมายท่ี 2  เขากันไดดีมาก เหมาะเหม็ง หรือพูดแบบอ่ืนไดวา sehr gut, ganz 

genau passen, sehr gut zusammenpassen 

สํานวนไทยท่ีมีความหมายคลายคลึงกันนี้มีมาก และใชในบริบทท่ีแตกตางกันไปบาง 

คือ 

กิ่งทองใบหยก (สํา) ผูท่ีมีรูปสมบัติและคุณสมบัติเหมาะสมกัน (ใชแกหญิงกับ

ชายท่ีจะแตงงานกัน) 

สมกันราวกิ่งทองใบหยก เปรียบชายหนุมหญิงสาวซึ่งเปนคูรักหรือคูสมรสกัน

วาเหมาะสมกัน (Udomphon 2013, 159) 

สมกันเหมือนผีตายโหงกับโลงผุ เปรียบเทียบในเชิงประชดประชันคนไมดีท่ี

เปนคูเหมาะสมกัน (Udomphon 2013, 159) 

สมน้ําสมเนื้อ (สํา) พอเหมาะพอดีกัน เชน ขิงก็รา ขาก็แรง สมนํ้าสมเน้ือกันดี

แลว (The Royal Institute) มีคาเปนตน เสมอกัน เชน ของท่ีเราตอบแทนเขาก็

สม นํ้าสมเ น้ือ กับของ ท่ี เขาให เ รา  (Nawawan 2016)  เหมาะ กัน สมกัน 

(Udomphon 2013, 159) 

ตัวอยาง  

Ihre positive Einstellung und unser guter Service passen zusam-

men wie die Faust aufs Auge. Wir freuen uns schon darauf, Sie 

persönlich kennenzulernen. (redensarten-index.de) ทัศนคติดานบวก

ของคุณและการบริการท่ีเยี่ยมของพวกเราเขากันไดดีมาก เรายินดีท่ีจะไดรูจักคุณ

เปนการสวนตัว   
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สํานวนไทย 3 สํานวนแรก คือ กิ่งทองใบหยก (สํา) สมกันราวกิ่งทองใบหยก 

และ สมกันเหมือนผีตายโหงกับโลงผุ (สํานวนน้ีตองระวังวาใชเปรียบเทียบในเชิงประชด

ประชันคนไมดีท่ีเปนคูเหมาะสมกัน) มีท่ีใชในบริบทท่ีจํากัดกวาสํานวนเยอรมัน กลาวคือ 

ใชกับหญิงชายท่ีจะแตงงานกัน สวนสํานวนไทย สมน้ําสมเนื้อ (สํา) ใชในบริบทอ่ืน ๆ ได

เชนเดียวกับสํานวนเยอรมันท่ีใชในความหมายวา คนสองคนหรือของสองสิ่งเขากันหรือ

เหมาะสมกันอยางมาก  

สํานวนเยอรมันอ่ืนท่ีใชในความหมายวา เหมาะสมกัน (ไมเฉพาะการเปนคูครอง) ไดแก  

1.  passen wie [der] Faust aufs Gretchen (scherzh.): เขากันไดดีมาก 

สํานวนน้ีมาจากเรื่อง Faust ของเกอเธ (Goethe) หรือพูดแบบอ่ืนไดวา sehr 

gut, ganz genau passen (Duden 11) 

2.  die [beiden] haben sich gesucht und gefunden; da haben sich 

zwei gesucht und gefunden (ugs.): ท้ังสองเหมาะสมกันมาก หรือพูดแบบ

อ่ืนได ว า  die [beiden] passen gut zueinander: Der Müller hat doch 

schon gesessen, oder? Und jetzt hat er mit dem Braun zusammen 

wieder ein Ding gedreht? Na, die haben sich gesucht und gefunden. 

(Friederich 1976, 126) นายมึลเลอรเคยติดคุกมาแลวไมใชหรือ และตอนน้ียัง

ไปคบกับนายบราวนทําเรื่องไมดีอีกหรือ แหม! สองคนน้ีเขากันไดดีมากนะ/สมกัน

เหมือนผีตายโหงกับโลงผุ 
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3. ความหมายหลักท่ีแสดงผานสํานวนเยอรมันในปริมาณท่ีมากท่ีสุด 

 

โดยปกติแลวในแตละความหมายหลักจะมีสํานวนท่ีแสดงความหมายหลัก

เดียวกันมากบางนอยบาง ลักษณะเดนประการหน่ึงของสํานวนเยอรมันคือ บาง

ความหมายหลักจะมีสํานวนเยอรมันเปนจํานวนมากซึ่งมีปริมาณเมื่อเทียบกับสํานวนไทย

แลวจัดวามากจนของไทยเทียบไมติดเลย ความหมายหลักท่ีแสดงผานสํานวนเยอรมัน

ในปริมาณท่ีมากท่ีสุดคือ “บา ไมเต็มเต็ง” สํานวนเยอรมันตอไปน้ีมีความหมายหลัก

เดียวกัน   

สํานวนเยอรมัน [sie] nicht alle [beisammen]haben (ugs. abwertend)  

ความหมาย ไมคอยเต็มเต็ง บองตื้น ไมเต็มบาท คําวา alle ในท่ีน้ีหมายถึง 

ประสาทสัมผัสท้ังหา )die fünf Sinne) หรือพูดแบบอ่ืนไดวา nicht 

normal, nicht recht bei Verstand sein, spinnen, verwirrt, 

leicht verrückt sein, etw. Unverständliches tun  

สํานวนไทยท่ีมีความหมายคลายคลึงกับสํานวนเยอรมันคือ  

สองสลึงเฟอง, สามสลึงเฟอง, ไมเต็มเต็ง, ไมเต็มบาท (สํา) บา ๆ บอ ๆ, มีสติ

ไมสมบูรณ, มีจิตใจใกลไปทางบา ๆ บอ ๆ (The Royal Institute) 

บองต้ืน (สํา) ไมมีความคิด เชน แกมันบองตื้น เขาหลอกก็เช่ือเขางาย ๆ 

(Nawawan 2016) 

คําท่ัวไป ไดแก (Nawawan 2016) 

บอ, บา ๆ บอ ๆ; ติงตอง, บวม, บวม ๆ, บอง, บอง ๆ, บา ๆ บวม ๆ,  

เบาเต็ง, ไมเต็มหุน, สติเฟอง (ปาก) สติไมสมบูรณ 

เพ้ียน ผิดไปจากปรกติ เชน เด็กคนน้ีชักจะเพ้ียน พูดพลามอยูคนเดยีว 

ประสาท มีอาการแบบคนท่ีสติไมดี เชน อยาประสาทไปหนอยเลย 
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ตัวอยาง   

 Du hast sie wohl nicht alle beisammen, bei dieser Kälte ohne 

Mantel rumzulaufen? (Duden 11) เธอไมเต็มบาท/บองต้ืนแนเลยนะ อากาศ

หนาวเย็นขนาดน้ียังไปไหนตอไหนโดยไมใสเสื้อคลุมกันหนาว 

Du hast sie wohl nicht alle! (redensarten-index.de) น่ีเธอบองต้ืน/

เพ้ียนไปแลวหรือไง  

สํานวนเยอรมัน [sie] nicht alle [beisammen]haben (ugs. abwer-

tend) แปลตรงตัววา มีประสาทสัมผัสไมครบหา มีความหมายตรงกับสํานวนไทยท่ีมีมาก

คือ สองสลึงเฟอง, สามสลึงเฟอง, ไมเต็มเต็ง, ไมเต็มบาท (สํา) และ บองต้ืน (สํา) ให

ภาพแตกตางกันในท้ังสองภาษา กลาวคือ สํานวนภาษาไทยมักเปรียบกับเงินตราโบราณ

ของไทย สวนสํานวนเยอรมันมักเปรียบกับประสาทสัมผัสท้ังหา ในสวนของไทยน้ันยังมี

คําอ่ืน ๆ ท่ีไมไดใชเปนสํานวนแตมีความหมายเดียวกันดังแสดงไวขางตน 

สํานวนเยอรมันอ่ีนท่ีมีความหมายในทํานองเดียวกันน้ีคือ2

1  ไมเต็มเต็ง สตไิมดี ไมเต็มบาท 

ไดแก 

1. beieinander: nicht ganz beieinander sein (ugs.) 

2. beieinanderhaben: nicht alle/sie nicht richtig beieinanderhaben 

(ugs.) 

3. Christbaum: nicht alle auf dem Christbaum haben (ugs.) 

4. Dachschaden: einen Dachschaden haben (salopp) 

5. Dachstübchen: nicht ganz klar im Dachstübchen sein (ugs.) 

6. dicht: nicht ganz dicht sein (ugs. abwertend) 

                                                 
1 รวบรวมจากที่ตาง ๆ เชน Duden 11, Brockhaus, https://www.redensarten-index.de เปนตน 
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7. einbrechen: bei dir haben sie [wohl] eingebrochen [und den 

Verstand geklaut] (ugs. salopp) 

8. fehlen: jdm. fehlt ein Groschen an der Mark (ugs.), nicht [ganz] bei 

Groschen sein (salopp) 

9. Floh: einen Floh im Ohr haben (ugs.) 

10. gaga: gaga sein (ugs.) 

11. gescheit: du bist wohl nicht recht gescheit! (ugs.) 

12. gesund: aber sonst bist du gesund? (ugs.) 

13. Gott: [ganz und gar] von Gott/von allen [guten] Göttern verlassen 

sein 

14. gut: [aber] sonst geht’s dir gut? (ugs. iron.) 

15. haben: dich hats wohl! (salopp) 

16. Hahn: vom Hahn beflattert sein (salopp) 

17. Hammer: einen Hammer haben (salopp) 

18. Happen: einen Happen doof sein (ugs.) 

19. Hau: einen Hau haben (salopp) 

20. hier: nicht von hier sein (ugs.), [ein bisschen] hier sein (ugs.) 

21. Kaffee: dir hat wohl jmd.; dir haben sie wohl [et]was in den Kaffee 

getan (ugs.) 

22. Karton: nicht alle im Karton haben (salopp) 

23. Keks: einen weichen Keks haben (salopp) 

24. Keks: nicht mehr alle Kekse in der Dose haben (ugs.) 

25. Klaps: einen Klaps haben (ugs.) 

26. Klatsche: einen an der Klatsche haben (salopp) 
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27. Knall: einen Knall haben (salopp) 

28. knusper: [nicht] ganz knusper sein (ugs.) 

29. Kopf: nicht ganz richtig im Kopf sein (ugs.) 

30. Latte: [sie] nicht alle auf der Latte haben (ugs.) 

31. Meise: [ei]ne Meise [unterm Pony] haben (salopp) 

32. Nadel: nicht alle Nadeln an der Tanne haben (salopp) 

33. Niete: nicht alle Nieten an der Hose haben (ugs.) 

34. Oberstübchen: nicht [ganz] richtig im Oberstübchen sein (ugs.) 

35. Piep: einen Piep/Piepmatz haben (ugs. abwertend)  

36. piepen: bei jdm. piepts (ugs.) 

37. Propeller: [et]was am Propeller haben (ugs.) 

38. Rad: bei jdm. ist ein Rad/Rädchen locker/ab; bei jdm. fehlt ein 

Rad/Rädchen (ugs.)  

39. Rädchen: ein Rädchen zu viel haben (ugs.) 

40. raffen: dich raffts wohl; dich hats wohl gerafft? (landsch.) 

41. Reihe: nicht alle in der Reihe haben (salopp) 

42. richtig: nicht ganz richtig sein (ugs.) 

43. Riss: einen Riss im Hirn/Kopf o.Ä. haben (salopp) 

44. ruckweise: bei dir kommts wohl ruckweise? (ugs.) 

45. Schatten: einen Schatten haben (ugs.) 

46. Schraube: bei jdm. ist eine Schraube locker/los[e] (ugs.) 

47. Schuss: einen Schuss haben (salopp) 

48. Sinn: seine fünf Sinne nicht [richtig] beisammenhaben (ugs.) 

49. Sonnenstich: einen Sonnenstich haben (ugs.) 
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50. Sprung: einen Sprung in der Schüssel haben (ugs.) 

51. spuken: bei jdm. spukt es [im Kopf] (ugs.) 

52. Stich: einen Stich haben (ugs.)2  

53. Stern: von einem anderen Stern sein/kommen (ugs.) 

54. Tasse: nicht alle Tassen im Schrank/Spind haben (ugs.)  

55. Teufel: in jdn. ist wohl der Teufel gefahren (ugs.) 

56. Teufel: des Teufels sein (veraltend) 

57. ticken: nicht [mehr] richtig ticken (ugs.) 

58. träumen: du träumst wohl! (ugs.) 

59. Trost: nicht [ganz/recht] bei Trost sein (ugs.) 

60. Verstand: dir hat man wohl den Verstand geklaut! (ugs.) 

61. Verstand: den Verstand verlieren 

62. Verstand: nicht ganz bei Verstand sein (ugs.) 

63. Vogel: einen Vogel/eine Meise/einen Piepmatz/Piep haben (ugs. 

salopp) 

64. Vogel: jdm. den/einen Vogel zeigen (ugs.) 

65. Waffel: einen an der Waffel haben (ugs.) 

66. Webfehler: einen Webfehler haben (ugs.) 

67. weghaben: einen weghaben (ugs.)3 

68. wehtun: [aber] sonst tut dir nichts weh? (ugs.) 

                                                 
2 สํานวนนี้มีอีกความหมายหนึ่งคือ เริ่มบูดหรือมีกลิ่นไมดี ใชกับอาหาร :Die Milch hat einen Stich, du hättest sie 

doch in den Kühlschrank stellen sollen! (Duden 11) นมนี่มีกลิ่นทะแมงนะ เธอนาจะเอาเขาตูเย็น 
3 สํานวนนี้มีความหมายอ่ืนอีกคือ เมา ใชในความหมายเดียวกับ betrunken sein  
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โดยสรุปก็คือ ในขณะท่ีสํานวนเยอรมันรวมท้ังสิ้น 69 สํานวน (เทาท่ีสืบคนได) 

มีความหมายหลักเดียวกันคือ สติไมดี ไมเต็มบาท เพ้ียน แตในภาษาไทยมีสํานวนเพียง 5 

สํานวนเทาน้ันท่ีแสดงความหมายหลักเดียวกับสํานวนเยอรมันคือ สติไมดี ไมเต็มบาท 

ไดแก สองสลึงเฟอง, สามสลึงเฟอง, ไมเต็มเต็ง, ไมเต็มบาท (สํา) บองต้ืน (สํา) คําไทย

อ่ืนๆ นอกเหนือจากน้ันจัดเปนคําท่ีใชท่ัวไปไมไดใชเปนสํานวน เชน เพ้ียน; ประสาท;  

บอ, บา ๆ บอ ๆ; ติงตอง เปนตน เราอาจกลาวไดวา ภาษาเยอรมันมีคําหรือสํานวนให

เลือกใชมากจริง ๆ และในบางความหมายหลักก็มีมากจนลนเหลือดังตัวอยางท่ียกมาน้ี 

สํานวนเยอรมันอ่ืนในลักษณะน้ี เชน สํานวนเยอรมันท่ีมีมากมายในความหมายหลัก “โง” 

 

 

4. ความเหมือนกันโดยสิ้นเชิงในสํานวนของท้ังสองภาษา 

 

4.1 ความเหมือนกันโดยสิ้นเชิง 

 

สํานวนเยอรมันและไทยในกลุมน้ีมีมาก ในท่ีน้ีใหสังเกตเกณฑตอไปน้ีคือ ภาพ 

ความหมาย และโครงสรางทางภาษา 

ความเหมือนกันโดยสิ้นเชิงในสํานวนของท้ังสองภาษาน้ันในท่ีน้ีหมายถึง 

สํานวนเยอรมันและสํานวนไทยท่ีใหภาพและความหมายตรงกัน รวมถึงโครงสรางทาง

ภาษาดวย จนบางครั้งแลดูวาเปนการลอกเลียนหรือแปลมาจากภาษาตางประเทศโดยไม

อาจทราบไดวา เปนอิทธิพลจากภาษาตางประเทศใด ตั้งแตเมื่อใด มีท่ีมาอยางไร ใชใน

ความหมายเดียวกับตนแหลงหรือใชในความหมายท่ีจํากัดกวา เน่ืองจากสํานวนหลาย

สํานวนเปนสํานวนท่ีคนไทยคุนเคยมานาน และยังไมมีการสืบคนวาเปนสํานวนไทยจริง ๆ 

หรือไม นอกจากน้ี ยังมีสํานวนไทยดั้งเดิมเปนจํานวนมากท่ีคนไทยรุนหลังไมรูจักหรือไม



 สํานวนเยอรมันและสํานวนไทยท่ีมีความหมายคลายคลึงกัน: การเปรียบเทียบเชิงวฒันธรรม | 501 

 

 

คุนเคย เน่ืองจากสังคมไทยและวิถีไทยไดเปลี่ยนแปลงไป ท้ังหมดน้ีจึงเปนสิ่งท่ีควรมี

การศึกษาคนควากันตอไป 

 

ตัวอยางท่ี 1 สํานวนเยอรมัน die großen Fische fressen die kleinen  

ความหมาย ปลาใหญกินปลาเล็ก ผูท่ีแข็งแรงกวาจะไดเปรียบ และกลืนกินผูท่ี 

ออนแอกวา หรือพูดแบบอ่ืนไดวา die Stärkeren beherrschen, 

verdrängen die Schwächeren   

สํานวนไทย  ปลาใหญกินปลาเล็ก (สํา) ประเทศหรือคนท่ีมีอํานาจหรือผูใหญท่ีกด

ข่ีขมเหงผูออนแอหรือผูนอย (The Royal Institute) 

  

ตัวอยางท่ี 2 สํานวนเยอรมัน ein zweischneidiges Schwert sein  

ความหมาย  มีท้ังขอดีและขอเสีย ใหท้ังคุณและโทษ 

สํานวนไทย ดาบสองคม (สํา) มีท้ังคุณและโทษ อาจดีอาจเสียก็ได (The Royal 

Institute) ใชในความเปรียบเทียบ กลาวเปนเชิงเตือนใหระมัดระวัง

ใหดีกอนจะทําสิ่งใดลงไป เพราะอาจมีท้ังผลดีและผลรายเกิดจากการ

กระทําน้ันๆ ได (Thapanee 1980, 82) สิ่งท่ีมีท้ังคุณและโทษ เชน 

เพศศึกษาเปนดาบสองคม เด็กอาจนําความรู ไปใชในทางท่ีผิด 

(Nawawan 2016) 

ตัวอยาง  So ein Exklusivvertrag ist ein zweischneidiges Schwert, 

ich würde mir das noch einmal überlegen. (Duden 11) 

สัญญาพิเศษแบบน้ีเปนดาบสองคม ผมตองนําไปไตรตรองอีกครั้ง  

สํานวนอังกฤษ   a double-edged sword 

สํานวนเยอรมัน ein zweischneidiges Schwert sein แปลตรงตัววา ดาบ

สองคม มีท่ีมาจากคัมภีรไบเบิลท้ังคัมภีร เกาและใหม (Duden 11) ใชเปนสํานวน
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หมายความวา ทุกสิ่งมีท้ังขอดีและขอเสีย ใหท้ังคุณและโทษ สํานวนเยอรมันใหภาพ 

ความหมาย และมีโครงสรางภาษาตรงกับสํานวนไทยวา ดาบสองคม (สํา)  

สํานวนเยอรมันอ่ืนท่ีใชในความหมายเดียวกัน ไดแก 

jedes Ding hat zwei Seiten: ของทุกอยางมีสองดาน มีขอดีขอเสีย เปน

ดาบสองคม หรือพูดแบบอ่ืนได ว า  jede Sache hat ihre gute und ihre 

schlechte Seite, hat Vor- und Nachteile:Das reine Paradies wird 

dein Job als Korrespondent in Hongkong nicht werden; jedes Ding 

hat zwei Seiten. (Duden 11) งานของเธอในฐานะผูสื่อขาวในฮองกงน้ันคงจะ

ไมไดเปนสวรรคบนดินลวน ๆ หรอก เพราะทุกอยางเปนดาบสองคม  

 

ตัวอยางท่ี 3 สํานวนเยอรมัน Theater spielen (ugs.) 

ความหมาย เลนละครตบตา แสรงทํา หรือพูดแบบอ่ืนไดวา etw. vortäuschen  

สํานวนไทย เลนละคร, เลนละครตบตา (สํา) แสรงกระทําใหเขาใจผิดวาชอบ

หรือไมชอบบุคคลบางคนเปนตน (Nawawan 2016) 

  คําไทยท่ัวไปใช  

มารยาสาไถย การแสรงทําใหผูอ่ืนเขาใจผิด เชน เธอทํามารยาสาไถย

วาปวยหนัก (Nawawan 2016) 

ตัวอยาง Wir haben in unserer Klasse eine Schülerin, die immer 

weint, wenn sie keine Antwort weiß – und der Lehrer hat 

Mitleid mit ihr. Dabei spielt sie nur Theater! (Wiznitzer 

1975, 106) ในช้ันของเรามีนักเรียนหญิงคนหน่ึงท่ีชอบรองไหเสมอ

เวลาตอบคําถามไมได และครูก็จะเห็นใจสงสารเธอ ท่ีจริงเจาหลอน

เลนละครอยู 

สํานวนอังกฤษ to put on an act (Wiznitzer 1975, 106) 
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สํานวนเยอรมัน Theater spielen (ugs.) แปลตรงตัววา เลนละคร ใชเปน

สํานวนหมายถึง แสรงทํา ตบตา ใหภาพ ความหมายและมีโครงสรางภาษาตรงกับสํานวน

ไทย เลนละคร, เลนละครตบตา (สํา) คําท่ัวไปใช มารยาสาไถย 

 

ตัวอยางท่ี 4 สํานวนเยอรมัน Blut ist dicker als Wasser 

ความหมาย ญาติพ่ีนองยอมดีกวาคนอ่ืนท่ีไมใชญาติ หรือพูดแบบอ่ืนไดวา 

verwandtschaftliche Bindungen sind stärker als alles 

andere   

สํานวนไทย  เลือดขนกวาน้ํา (สํา) ผูสืบเช้ือสายเดียวกันยอมรักใครกันยิ่งกวาผูอ่ืน 

(Nawawan 2016) 

ตัวอยาง Zwischen uns hats gleich gefunkt, und ich habe sofort 

gesagt: Blut ist dicker als Wasser. (Duden 11) เราถูกชะตา

กันทันทีและผมพูดทันทีวา เลือดยอมขนกวาน้ํา 

สํานวนอังกฤษ blood is thicker than water 

สํานวนเยอรมัน Blut ist dicker als Wasser แปลตรงตัววา เลือดเขมขน

กวานํ้า ใชเปนสํานวนหมายถึง ญาติพ่ีนองยอมดีกวาคนอ่ืนท่ีไมใชญาติ จึงเปนการใชคํา 

ใหภาพและความหมายตรงกับสํานวนภาษาไทย เลือดขนกวาน้ํา (สํา)  และสํานวน

อังกฤษ blood is thicker than water ทุกประการ  

ท้ังสํานวนอังกฤษ blood is thicker than water และสํานวนเยอรมัน Blut 

ist dicker als Wasser ใชกันอยางแพรหลายมากโดยเฉพาะในตอนท่ีพระเจาวิลเฮลมท่ี 

2 (Wilhelm II.) ไดอางสิทธ์ิในราชบัลลังกเยอรมันและสหราชอาณาจักรในฐานะพระ

ญาตินับแตป ค.ศ. 1896  (Duden 11) 
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ตัวอยางท่ี 5 

สํานวนเยอรมัน Schulter an Schulter:  

ความหมาย เคียงบา เคียงไหล  (ตอสู )  หรือพูดแบบอ่ืนไดว า  [im Kampf] 

gemeinsam 

สํานวนไทย เคียงบาเคียงไหล (สํา) มีฐานะระดับเดียวกันและรวมทุกขรวมสุข

หรือรวมเปนรวมตายกัน เชน ทหารออกรบเคียงบาเคียงไหลกัน 

(Nawawan 2016) ใชกลาวเปนการเปรียบเทียบเมื่อมีการกระทําใด 

ๆ ท่ีเขาลักษณะน้ีและแสดงถึงฐานะหรือศักดิ์ศรีท่ีเสมอกัน ฐะปะนีย 

นาครทรรพ (1980, 53) มองวา การมีฐานะเสมอกัน เทาเทียมกัน บา

อยูระดับเดียวกับไหลน่ันเอง เชน ในสงครามโลกครั้งท่ี 1 ทหารไทย

ไปรวมรบเคียงบาเคียงไหลกับทหารพันธมิตรเปนครั้งแรก   

ตัวอยาง Alle Wohnheimbewohner kämpfen Schulter an 

Schulter gegen den Bau des Hochhauses. คนในหอพักทุกคน

ตอสูเคียงบาเคียงไหลคัดคานการสรางตึกสูง 

สํานวนอังกฤษ   shoulder to shoulder  

สํานวนเยอรมัน Schulter an Schulter แปลตรงตัวคือ ไหลเคียงกัน มี

ความหมายและใหภาพตรงกับสํานวนไทยคือ เคียงบาเคียงไหล (สํา) 

สํานวนเยอรมันอ่ืนท่ีใชในความหมายเดียวกัน คือ 

Brust an Brust: เคียงบา เคียงไหล :  Sie kämpften Brust an Brust. 

(Duden 11) พวกเขาตอสูเคียงบาเคียงไหล (สํานวนเยอรมัน แปลตรงตัวไดวา 

อกเคียงกัน)  
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4.2 ขอสังเกต 

 

ในความเหมือนกันโดยสิ้นเชิงของสํานวนเยอรมัน(หรือสํานวนอังกฤษ)กับ

สํานวนไทยน้ันมีขอสังเกตดังน้ีคือ  

 

1) มีการเปลี่ยนแปลงโครงสราง เชน เติมคํากริยา เมื่อเปนสํานวนไทย 

 

ตัวอยาง สํานวนเยอรมัน Amors Pfeil/Pfeile (dichter.)  

ความหมาย ตองศรกามเทพ หรือพูดแบบอ่ืนไดวา plötzliches Sichverlieben  

สํานวนไทย ตองศรกามเทพ (สํา) เกิดความรัก (Choea 1973) 

ตัวอยาง Gute Nachrichten für alle, die immerzu an Schmerzen – 

verursacht von Amors Pfeil – leiden: Man kann sie über-

leben! (abendblatt.de vom 21.01.2005) มีขาวดีสําหรับทุกคน

ท่ีทนทุกขทรมานกับความเจ็บปวดครั้งแลวครั้งเลา – ท่ีเกิดจากการ

ตองศรกามเทพ น่ันก็คือ เรารอดชีวิตมาไดทุกครั้ง  

Die beiden Frauen werden von Amors Pfeil getroffen. 

(morgenweb.de vom 30.05.2006( นางท้ังสองตองศรกามเทพ 

สํานวนเยอรมัน Amors Pfeil/Pfeile (dichter.) แปลตรงตัววา ศรกามเทพ 

ใชเปนสํานวนหมายถึง เกิดความรกั ซึ่งใหภาพและความหมายตรงกับสํานวนไทยวา  ตอง

ศรกามเทพ (สํา) แตในสํานวนไทยมีการเติมคํากริยาวา “ตอง” หนาคําวา “ศรกามเทพ” 
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2) เมื่อเปนสํานวนไทย จะมีความคิดหลักคงเดิม วาทศิลปคงเดิม แตปรับใหเปนแบบ

ไทย ๆ หรือใหเขากับวัฒนธรรมไทย  

 

ตัวอยาง  สํานวนเยอรมัน junger/neuer Wein in alten Schläuchen  

ความหมาย ไมมีอะไรใหมจริงเพราะไมไดเปลี่ยนแปลงในสาระสําคัญ กลวิธีในการ

ตบตาผูอ่ืน สํานวนน้ีมาจากคัมภีรไบเบิล หรือพูดแบบอ่ืนไดวา den 

gleichen Inhalt auf andere Weise präsentieren oder anders 

benennen; Täuschungsmanöver 

สํานวนไทย เ ห ล า เ ก า ใ น ข วด ใ หม  ( สํ า )  ข อ ง เ ดิ ม ใ น รู ป ลั ก ษ ณ ใ ห ม  

(Khwankanlaya 2005, 188) 

ตัวอยาง Da ist sie nun, die großartig angekündigte Hochschul-

reform – und was bringt sie uns? Jungen Wein in alten 

Schläuchen. (Duden 11) เปนไงละ แผนปฏิรูปมหาวิทยาลัยท่ี

ประกาศตัวอยางยิ่งใหญ แลวมันชวยอะไรไดไหม เหลาเกาในขวด

ใหม 

สํานวนเยอรมัน junger/neuer Wein in alten Schläuchen แปลตรงตัว

วา ไวนใหมในสายยางเกา ใชเปนสํานวนหมายความวา ไมมีอะไรใหมจริงเพราะไมมีการ

เปลี่ยนแปลงในสาระสําคัญ เปนกลวิธีในการตบตาผูอ่ืนอยางหน่ึง ความหมายตรงกับ

สํานวนไทยวา เหลาเกาในขวดใหม ซึ่งหมายถึง ของเดิมในรูปลักษณใหม แตกตางจาก

ภาพในสํานวนเยอรมันท่ีใหภาพวา ไวนใหมในสายยางเกา แตท้ังสํานวนเยอรมันและไทย

ตองการสื่อความหมายหลักคือ เปนกลวิธีในการตบตาผูอ่ืน ไมมีอะไรใหมจริงเพราะไมได

เปลี่ยนแปลงในสาระสําคัญ 

เมื่อเปนสํานวนไทย ไมไดถายทอดภาพ Wein ซึ่งหมายถึง เหลาไวน แตใชคํา

วา เหลา เน่ืองจากการดื่มไวนไมใชวัฒนธรรมไทย และใชคําวา ขวด แทนคําวา สายยาง 
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(Schläuche)  ในขณะเดียวกันสํานวนไทยก็คงวาทศิลปการเลนคําวา ใหม และ เกา แต

สลับท่ีไปจากสํานวนเยอรมัน กลายเปน เหลาเกาในขวดใหม 

 

3) การไดรับอิทธิพลจากสํานวนตางชาติเปนการเพ่ิมคําหรือสํานวนใหมในภาษาไทย

ซ่ึงเดิมก็มีสํานวนไทยท่ีใชในความหมายนี้มาแตเดิมอยูแลว 

 

ตัวอยาง สํานวนเยอรมัน mit zweierlei Maß messen  

ความหมาย ไมไดใชเกณฑเดียวกันจึงไมยุติธรรม เขาขางฝายใดฝายหน่ึง หรือพูด

แ บ บ อ่ื น ไ ด ว า  unterschiedliche Maßstäbe anlegen und 

dadurch ungerecht urteilen; parteiisch sein  

สํานวนไทย  เลือกท่ีรักมักท่ีชัง (สํา) ลําเอียงเขาขางผู ท่ีตนชอบ (Nawawan 

2016) 

คําท่ัวไปใช  

เลือกปฏิบัติ, สองมาตรฐาน ใชมาตรฐานตางกันในการพิจารณา 

(Nawawan 2016) 

ตัวอยาง Mein Sohn hat eine Verwarnung bekommen, weil er den 

Musikunterricht gestört hat, aber die anderen Störenfriede 

sind ungeschoren davongekommen. Dieser Musiklehrer 

scheint mit zweierlei Maß zu messen. (Wiznitzer 1975, 72) 

ลูกชายผมไดรับคําเตือน เพราะเขารบกวนการเรียนดนตรีในช้ันเรียน 

สวนคนอ่ืน ๆ ท่ีทําอยางเดียวกันกลับหลุดรอดไปได ครูสอนดนตรีคน

น้ีทาจะเลือกท่ีรักมักท่ีชัง/มีสองมาตรฐาน  

สํานวนเยอรมัน mit zweierlei Maß messen แปลตรงตัววา วัดดวยสอง

มาตรฐาน ใชเปนสํานวนหมายถึง ไมไดใชเกณฑเดียวกัน จึงเปนการตัดสินอยางไม
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ยุติธรรม เขาขางฝายใดฝายหน่ึง มีความหมายตรงกับสํานวนไทยท่ีมีมาแตเดิมและคนไทย

คุนเคยกันอยูแลวคือ เลือกท่ีรักมักท่ีชัง (สํา) ในปจจุบันคําไทยอ่ืนท่ีใชในความหมาย

เดียวกันน้ี ไดแก เลือกปฏิบัติ และ สองมาตรฐาน ซึ่งคําหลังตรงกับสํานวนเยอรมัน 

 

บทสงทาย 

การศึกษาเชิงเปรียบเทียบหรือเปรียบตางสํานวนเยอรมันและสํานวนไทยเปน

เรื่องท่ีเราสามารถวิจัยตอไปอยางลึกซึ้งได นอกจากจะทําใหเขาใจวัฒนธรรมเยอรมันแลว 

ยังทําใหคนไทยรุนใหมเขาใจและเขาถึงวัฒนธรรมไทยไดดียิ่งข้ึน เชน ในดานพัฒนาการ

ของสํานวนไทยวาไดรับอิทธิพลจากตางชาติตางภาษาตั้งแตสมัยใด เพราะเหตุใด หรือใน

ดานการใชสํานวนไทยเพ่ือตระหนักวาสํานวนไทยใดเปนท่ีนิยมในปจจุบันและมี

ความหมายตรงกัน ใกลเคียง หรือแตกตางจากสํานวนไทยใดบางในอดีต หรือเพ่ือ

อภิปรายวา สํานวนไทยเกาแกท่ีไมเปนท่ีนิยมแลวในปจจุบันเพราะวิถีชีวิตคนไทย

เปลี่ยนไปจากเดิมใชหรือไม อยางไร และถาสํานวนไทยเหลาน้ันไมทันสมัยแลว คนไทย

เรายังสมควรสืบสานการใชสํานวนเหลาน้ันในปจจุบันหรือไม เพราะเหตุใด มีสํานวนใดมา

แทนท่ีสํานวนไทยเกาแกเหลาน้ันบาง 

ดวยเหตุน้ี การศึกษาภาษาตางประเทศจึงเปนการเปดโลกการเรียนรูภาษาและ

วัฒนธรรมของตนเองดวยในเวลาเดียวกัน ดังคํากลาวของเกอเธ กวีเอกของเยอรมันท่ีวา 

“Wer fremde Sprachen nicht kennt, weiß nichts von seiner 

eigenen.” (www.goethe.de) 

ใครท่ีไมรูจักภาษาตางชาติ ยอมไมรูจักตนเอง 
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